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2 101 سورة البقرة قٌ لِمَا  ِ مُصَدِّ

ᡐᕝا جَاءَهُمْ رَسُولٌ مِنْ عِنْدِ ا مَّ
᠐
وَل

 ِ
ᡐᕝتَابَ كِتَابَ ا᜻ِ

᠔
وا ال

ُ
وت

᠑
ذِينَ أ

ᡐ
ᗫقٌ مِنَ ال ᠒ᖁ

َ
 ف

َ
ᘘَذ

َ
مَعَهُمْ ن

مُونَ 
᠐
 ᘌَعْل

َ
ᢺ ْهُم

َّ
ن
᠐
أ
᠐
᛿ ْهِم ᠒هُور

᠑
وَرَاءَ ظ

اور جب ان کے پاس الله کی طرف سے کوئی رسول اس کتاب کی تصديق و تائيد 
کرتا ہوا آيا جو ان کے ہاں پہلے سے موجود تهی، تو اِن اہل کتاب ميں سے ايک 

گروه نے کتاب الله کو اس طرح پس پشت ڈالا، گويا کہ وه کچه جانتے ہی نہيں

[2:101]   Now that a messenger from GOD has come to them, and 
even though he proves and confirms their own scripture, some 
followers of the scripture (Jews, Christians, and Muslims) disregard 
GOD's scripture behind their backs, as if they never had any 
scripture.

2 102 سورة البقرة ᘭْمَانَ ۖ وَمَا 
᠐
كِ سُل

᠔
ٰ مُل ᠐

ᣢَع ُᡧ ᢕᣌِاطᘭَ و الشَّ
᠑
تْل

َ
ᘘَعُوا مَا ت

َّ
وَات

مُونَ 
ᡒ
رُوا ᘌُعَل

َ
ف

᠐
ᡧَ ك ᢕᣌِاطᘭَ ᜻ِᅮٰنَّ الشَّ

َ
ᘭْمَانُ وَل

᠐
رَ سُل

َ
ف

᠐
ك

᠒ᡧ بᘘَِاᗷِلَ 
ْᢕᣌ
᠐
᜻

᠐
مَل

᠔
 ال

᠐
ᣢَلَ ع ᠒ز

ْ
ن
᠑
حْرَ وَمَا أ اسَ السِّ النَّ

 
َ

ᢺقُوᘌَ ٰ َّ ᡨᣎَحَدٍ ح
᠐
مَانِ مِنْ أ

ᡒ
هَارُوتَ وَمَارُوتَ ۚ وَمَا ᘌُعَل

مُونَ مِنْهُمَا مَا 
ᡐ
يَتَعَل

َ
رْ ۖ ف

ُ
ف

᠔
᜻

َ
 ت

َ
ᢾ

َ
 ف

ٌ
حْنُ فِتْنَة

َ
مَا ن

َّ
إِن

ᗫنَ ᗷِهِ  مَرْءِ وَزَوْجِهِ ۚ وَمَا هُمْ ᗷِضَارِّ
᠔
ᡧَ ال ْᢕᣌَهِ بᗷِ َون

ُ
ق رِّ

َ
ᘌُف

 
َ

ᢺَهُمْ و ُّ ُ ᡧᣆᘌَ مُونَ مَا
ᡐ
ِ ۚ وᗫََتَعَل

ᡐᕝنِ ا
ْ
 بឝِِذ

َّ
ᢺِحَدٍ إ

᠐
مِنْ أ

خِرَةِ 
ْ

ᢝ الآ ِ
ᡧᣚ ُه

᠐
اهُ مَا ل َ َᡨᣂْاش ᠒مَن

᠐
قَدْ عَلِمُوا ل

᠐
عُهُمْ ۚ وَل

َ
يَنْف

وا 
ُ
ان

᠐
᛿ ْو

᠐
سَهُمْ ۚ ل

ُ
ف

ْ
ن
᠐
وْا ᗷِهِ أ َ َ ᡫᣃ سَ مَا

ْ
ᚊِب

᠐
قٍ ۚ وَل

َ
ᢾَمِنْ خ
مُونَ 

᠐
ᘌَعْل

اور لگے انُ چيزوں کی پيروی کرنے، جو شيا طين، سليمانؑ کی سلطنت کا نام لے 
کر پيش کيا کرتے تهے، حالانکہ سليمانؑ نے کبهی کفر نہيں کيا، کفر کے مرتکب تو 

وه شياطين تهے جو لوگوں کو جادو گری کی تعليم ديتے تهے وه پيچهے پڑے اسُ 
چيز کے جو بابل ميں دو فرشتوں، ہاروت و ماروت پر نازل کی گئی تهی، حالانکہ 

وه (فرشتے) جب بهی کسی کو اس کی تعليم ديتے تهے، تو پہلے صاف طور پر 
متنبہ کر ديا کرتے تهے کہ "ديکه، ہم محض ايک آزمائش ہيں، تو کفر ميں مبتلا نہ 
ہو" پهر بهی يہ لوگ انُ سے وه چيز سيکهتے تهے، جس سے شوہر اور بيوی ميں 

جدائی ڈال ديں ظاہر تها کہ اذنِ الٰہی کے بغير وه اس ذريعے سے کسی کو بهی 
ضرر نہ پہنچا سکتے تهے، مگراس کے باوجود وه ايسی چيز سيکهتے تهے جو 

خود ان کے ليے نفع بخش نہيں، بلکہ نقصان د ه تهی اور انہيں خوب معلوم تها کہ 
جو اس چيز کا خريدار بنا، اس کے ليے آخرت ميں کوئی حصہ نہيں کتنی بری متاع 

تهی جس کے بدلے انہوں نے اپنی جانوں کو بيچ ڈالا، کاش انہيں معلوم ہوتا!

[2:102]   They pursued what the devils taught concerning Solomon's 
kingdom. Solomon, however, was not a disbeliever, but the devils 
were disbelievers. They taught the people sorcery, and that which 
was sent down through the two angels of Babel, Haroot and 
Maroot. These two did not divulge such knowledge without 
pointing out: "This is a test. You shall not abuse such knowledge." 
But the people used it in such evil schemes as the breaking up of 
marriages.  They can never harm anyone against the will of GOD. 
They thus learn what hurts them, not what benefits them, and they 
know full well that whoever practices witchcraft will have no share 
in the Hereafter. Miserable indeed is what they sell their souls for, if 
they only knew.

2 226 سورة البقرة إِنْ 
َ
شْهُر᠏ ۖ ف

᠐
رᗖَْعَةِ أ

᠐
صُ أ ُّᗖᖁَ

َ
ونَ مِنْ ᙏِسَائِهِمْ ت

᠑
ذِينَ يُؤْل

ᡐ
لِل

ورٌ رَحᘭِمٌ 
ُ
ف

َ
َ غ ᡐᕝإِنَّ ا

َ
اءُوا ف

َ
ف

جو لوگ اپنی عورتوں سے تعلق نہ رکهنے کی قسم کها بيٹهے ہيں، انُ کے ليے چار 
مہينے کی مہلت ہے اگر انہوں نے رجوع کر ليا، تو الله معاف کرنے والا اور رحيم 

ہے

[2:226]   Those who intend to divorce their wives shall wait four 
months (cooling off); if they change their minds and reconcile, then 
GOD is Forgiver, Merciful.

2 227 سورة البقرة َ سَمِيعٌ عَلᘭِمٌ  ᡐᕝإِنَّ ا
َ
قَ ف

َ
ᢾ وលَِنْ عَزَمُوا الطَّ اور اگر انُہوں نے طلاق ہی کی ٹهان لی ہو تو جانے رہيں کہ الله سب کچه سنتا اور 

جانتا ہے
[2:227]   If they go through with the divorce, then GOD is Hearer, 
Knower.

2 228 سورة البقرة  
َ

ᢺَرُوءٍ ۚ و
ُ
 ق

َ
ة

َ
ث

َ
ᢾ

َ
سِهِنَّ ث

ُ
ف

ْ
ن
᠐
صْنَ ᗷِأ َّᗖ َ َᡨᣂَقَاتُ ي

ᡐ
مُطَل

᠔
وَال

رْحَامِهِنَّ إِنْ 
᠐
ᢝ أ ِ

ᡧᣚ ُ ᡐᕝقَ ا
᠐
تُمْنَ مَا خَل

᠔
᜻ᘌَ ْن

᠐
هُنَّ أ

᠐
ᘌَحِلُّ ل

حَقُّ 
᠐
تُهُنَّ أ

᠐
خِر᠒ ۚ وᗖَُعُول

ْ
يَوْمِ الآ

᠔
ِ وَال

ᡐᕝاᗷِ َّنَّ يُؤْمِن
᠑
ك

لُ 
ْ
هُنَّ مِث

᠐
ح᠍ا ۚ وَل

َ
ᢾْرَادُوا إِص

᠐
لِكَ إِنْ أ ٰ

َ
ᢝ ذ ِ

ᡧᣚ َّهِن بِرَدِّ
 ۗ 

ٌ
يْهِنَّ دَرَجَة

᠐
جَالِ عَل مَعْرُوفِ ۚ وَلِلرِّ

᠔
يْهِنَّ ᗷِال

᠐
ذِي عَل

ᡐ
ال

ᗫزٌ حَكᘭِمٌ  ᠒ᖂَع ُ ᡐᕝوَا

جن عورتوں کو طلاق دی گئی ہو، وه تين مرتبہ ايام ماہواری آنے تک اپنے آپ کو 
روکے رکهيں اور انُ کے ليے يہ جائز نہيں ہے کہ الله نے انُ کے رحم ميں جو کچه 

خلق فرمايا ہو، اسُے چهپائيں انُہيں ہرگز ايسا نہ کرنا چاہيے، اگر وه الله اور روز 
آخر پر ايمان رکهتی ہيں انُ کے شوہر تعلقات درست کر لينے پر آماده ہوں، تو وه 
اِس عدت کے دوران انُہيں پهر اپنی زوجيت ميں واپس لے لينے کے حق دار ہيں 

عورتوں کے ليے بهی معروف طريقے پر ويسے ہی حقوق ہيں، جيسے مردوں کے 
حقوق انُ پر ہيں البتہ مردوں کو انُ پر ايک درجہ حاصل ہے اور سب پر الله غالب 

اقتدار رکهنے والا اور حکيم و دانا موجود ہے

[2:228]   The divorced women shall wait three menstruations 
(before marrying another man). It is not lawful for them to conceal 
what GOD creates in their wombs, if they believe in GOD and the 
Last Day. (In case of pregnancy,) the husband's wishes shall 
supersede the wife's wishes, if he wants to remarry her. The women 
have rights, as well as obligations, equitably. Thus, the man's wishes 
prevail (in case of pregnancy). GOD is Almighty, Most Wise.
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2 229 سورة البقرة ᗫــــحٌ  ᠒ᣄْ
َ
ᘻ ْو

᠐
إِمْسَاكٌ ᗷِمَعْرُوفٍ أ

َ
انِ ۖ ف

َ
ت قُ مَرَّ

َ
ᢾ الطَّ

ᚏْتُمُوهُنَّ 
َ
ا آت وا مِمَّ

ُ
خُذ

᠔
أ
َ
نْ ت

᠐
مْ أ

᠑
ᝣ

᠐
 ᘌَحِلُّ ل

َ
ᢺَحْسَانٍ ۗ وឝِِب

تُمْ 
ْ
إِنْ خِف

َ
ِ ۖ ف

ᡐᕝمَا حُدُودَ اᘭِقᘌُ 
َّ

ᢺ
᠐
ا أ

َ
نْ ᘌَخَاف

᠐
 أ

َّ
ᢺِئ᠍ا إᚏَْش

تَدَتْ 
ْ
يْهِمَا فᘭِمَا اف

᠐
 جُنَاحَ عَل

َ
ᢾ

َ
ِ ف

ᡐᕝمَا حُدُودَ اᘭِقᘌُ 
َّ

ᢺ
᠐
أ

عْتَدُوهَا ۚ وَمَنْ يَتَعَدَّ 
َ
 ت

َ
ᢾ

َ
ِ ف

ᡐᕝكَ حُدُودُ ا
᠔
ᗷِهِ ۗ تِل

الِمُونَ 
ᡐ

ᅮٰئِكَ هُمُ الظ
َ
ول

᠑
أ
َ
ِ ف

ᡐᕝحُدُودَ ا

طلاق دو بار ہے پهر يا تو سيدهی طرح عورت کو روک ليا جائے يا بهلے طريقے 
سے اس کو رخصت کر ديا جائے اور رخصت کر تے ہوئے ايسا کرنا تمہارے ليے 

جائز نہيں ہے کہ جو کچه تم انہيں دے چکے ہو، اسُ ميں سے کچه واپس لے لو البتہ 
يہ صورت مستثنیٰ ہے کہ زوجين کو الله کے حدود پر قائم نہ ره سکنے کا انديشہ ہو 

ايسی صورت ميں اگر تمہيں يہ خوف ہو کہ وه دونوں حدود الٰہی پر قائم نہ رہيں 
گے، تو انُ دونوں کے درميان يہ معاملہ ہو جانے ميں مضائقہ نہيں کہ عورت اپنے 
شوہر کو کچه معاوضہ دے کر عليحدگی حاصل کر لے يہ الله کے مقرر کرده حدود 
ہيں، انِ سے تجاوز نہ کرو اور جو لوگ حدود الٰہی سے تجاوز کريں، وہی ظالم ہيں

[2:229]   Divorce may be retracted twice. The divorced woman shall 
be allowed to live in the same home amicably, or leave it amicably. 
It is not lawful for the husband to take back anything he had given 
her. However, the couple may fear that they may transgress GOD's 
law. If there is fear that they may transgress GOD's law, they 
commit no error if the wife willingly gives back whatever she 
chooses. These are GOD's laws; do not transgress them. Those who 
transgress GOD's laws are the unjust.

2 230 سورة البقرة ن᜻ِْحَ زَوْج᠍ا 
َ
ٰ ت َّ ᡨᣎَعْدُ حᗷَ ْهُ مِن

᠐
حِلُّ ل

َ
 ت

َ
ᢾ

َ
قَهَا ف

ᡐ
إِنْ طَل

َ
ف

اجَعَا إِنْ  َ َ ᡨᣂَنْ ي
᠐
يْهِمَا أ

᠐
 جُنَاحَ عَل

َ
ᢾ

َ
قَهَا ف

ᡐ
إِنْ طَل

َ
هُ ۗ ف َ ْ ᢕᣂ

َ
غ

نُهَا  ِ يᙫَُيِّ
ᡐᕝكَ حُدُودُ ا

᠔
ِ ۗ وَتِل

ᡐᕝمَا حُدُودَ اᘭِقᘌُ ْن
᠐
ا أ نَّ

᠐
ظ

مُونَ 
᠐
لِقَوْمٍ ᘌَعْل

پهر اگر (دو باره طلاق دينے کے بعد شوہر نے عورت کو تيسری بار) طلاق دے 
دی تو وه عورت پهر اس کے ليے حلال نہ ہوگی، الاّ يہ کہ اس کا نکاح کسی 

دوسرے شخص سے ہو اور وه اسے طلاق ديدے تب اگر پہلا شوہر اور يہ عورت 
دونوں يہ خيال کريں کہ حدود الٰہی پر قائم رہيں گے، تو ان کے ليے ايک دوسرے 
کی طرف رجو ع کر لينے ميں کوئی مضائقہ نہيں يہ الله کی مقرر کرده حديں ہيں، 

جنہيں وه انُ لوگوں کی ہدايت کے ليے واضح کر رہا ہے، جو (اس کی حدود کو 
توڑنے کا انجام) جانتے ہيں

[2:230]   If he divorces her (for the third time), it is unlawful for him 
to remarry her, unless she marries another man, then he divorces 
her. The first husband can then remarry her, so long as they observe 
GOD's laws. These are GOD's laws; He explains them for people who 
know.

2 231 سورة البقرة وهُنَّ 
᠑
مْسِك

᠐
أ
َ
هُنَّ ف

᠐
جَل

᠐
غْنَ أ

᠐
ᘘَل

َ
سَاءَ ف قْتُمُ ال ِّ

ᡐ
ا طَل

َ
وលَِذ

وهُنَّ 
᠑
مْسِك

ُ
 ت

َ
ᢺَمَعْرُوفٍ ۚ وᗷِ َّحُوهُن ِّᣃَ ْو

᠐
ᗷِمَعْرُوفٍ أ

سَهُ ۚ 
ْ
ف

َ
مَ ن

᠐
ل

᠐
قَدْ ظ

َ
لِكَ ف ٰ

َ
عَلْ ذ

ْ
ار᠍ا لِتَعْتَدُوا ۚ وَمَنْ ᘌَف َ ِᡧᣅ

 ِ
ᡐᕝرُوا نِعْمَتَ ا

᠑
ᜧ

ْ
ِ هُزُو᠍ا ۚ وَاذ

ᡐᕝاتِ اᘌَوا آ
ُ

خِذ تَّ
َ
 ت

َ
ᢺَو

مَةِ 
᠔
حِᜓ

᠔
᜻ِتَابِ وَال

᠔
مْ مِنَ ال

᠑
ᝣᘭْ

᠐
زَلَ عَل

ْ
ن
᠐
مْ وَمَا أ

᠑
ᝣᘭْ

᠐
عَل

ءٍ  ْ ᢝ
َ ᡫᣒ ِّل

᠑
ᜓᗷِ َ ᡐᕝنَّ ا

᠐
مُوا أ

᠐
َ وَاعْل ᡐᕝقُوا ا

َّ
مْ ᗷِهِ ۚ وَات

᠑
ᜓ ᠑
ᘌَعِظ

عَلᘭِمٌ 

اور جب تم عورتوں کو طلاق دے دو اور ان کی عدت پوری ہونے کو آ جائے، تو يا 
بهلے طريقے سے انہيں روک لو يا بهلے طريقے سے رخصت کر دو محض ستانے 
کی خاطر انہيں نہ روکے رکهنا يہ زيادتی ہوگی اور جو ايسا کرے گا، وه در حقيقت 

آپ اپنے ہی اوپر ظلم کرے گا الله کی آيات کا کهيل نہ بناؤ بهول نہ جاؤ کہ الله نے 
کس نعمت عظمیٰ سے تمہيں سرفراز کيا ہے وه تمہيں نصيحت کرتا ہے کہ جو کتاب 
اور حکمت اسُ نے تم پر نازل کی ہے، اس کا احترام ملحوظ رکهو الله سے ڈرو اور 

خوب جان لو کہ الله کو ہر بات کی خبر ہے

[2:231]   If you divorce the women, once they fulfill their interim 
(three menstruations), you shall allow them to live in the same 
home amicably, or let them leave amicably. Do not force them to 
stay against their will, as a revenge.  Anyone who does this wrongs 
his own soul. Do not take GOD's revelations in vain. Remember 
GOD's blessings upon you, and that He sent down to you the 
scripture and wisdom to enlighten you. You shall observe GOD, and 
know that GOD is aware of all things.

2 232 سورة البقرة وهُنَّ 
᠑
عْضُل

َ
 ت

َ
ᢾ

َ
هُنَّ ف

᠐
جَل

᠐
غْنَ أ

᠐
ᘘَل

َ
سَاءَ ف قْتُمُ ال ِّ

ᡐ
ا طَل

َ
وលَِذ

مَعْرُوفِ ۗ 
᠔
رَاضَوْا بᚏَْنَهُمْ ᗷِال

َ
ا ت

َ
زْوَاجَهُنَّ إِذ

᠐
نْ يَن᜻ِْحْنَ أ

᠐
أ

يَوْمِ 
᠔
ِ وَال

ᡐᕝاᗷِ ُمْ يُؤْمِن
᠑
ᝣْانَ مِن

᠐
᛿ ْهِ مَنᗷِ 

᠑
لِكَ يُوعَظ ٰ

َ
ذ

 
َ

ᢺ ْتُم
ْ
ن
᠐
مُ وَأ

᠐
ُ ᘌَعْل ᡐᕝطْهَرُ ۗ وَا

᠐
مْ وَأ

᠑
ᝣ

᠐
ٰ ل

᠐
ᣝْز

᠐
مْ أ

᠑
ᝣِل ٰ خِر᠒ ۗ ذَ

ْ
الآ

مُونَ 
᠐
عْل

َ
ت

جب تم اپنی عورتوں کو طلاق دے چکو اور وه اپنی عدت پوری کر ليں، تو پهر اس 
ميں مانع نہ ہو کہ وه اپنے زير تجويز شوہروں سے نکاح کر ليں، جب کہ وه 

معروف طريقے سے باہم مناکحت پر راضی ہوں تمہيں نصيحت کی جاتی ہے کہ 
ايسی حرکت ہرگز نہ کرنا، اگر تم الله اور روز آخر پر ايمان لانے والے ہو تمہارے 

ليے شائستہ اور پاکيزه طريقہ يہی ہے کہ اس سے باز رہو الله جانتا ہے، تم نہيں 
جانتے

[2:232]   If you divorce the women, once they fulfill their interim, do 
not prevent them from remarrying their husbands, if they reconcile 
amicably. This shall be heeded by those among you who believe in 
GOD and the Last Day. This is purer for you, and more righteous. 
GOD knows, while you do not know.



Chptr Verse سورة Quran in the Original Arabic Urdu Translation - ارد و ترجمہ - مولانا مودودي English Translation
                                                          

2 233 سورة البقرة ᠒ᡧ ۖ لِمَنْ 
ْᢕᣌ
᠐
امِل

᠐
᛿ ᠒ᡧ

ْᢕᣌ
᠐
دَهُنَّ حَوْل

َ
ᢺْو

᠐
وَالِدَاتُ يُرْضِعْنَ أ

᠔
وَال

هُنَّ 
ُ
زْق ᠒هُ ر

᠐
ودِ ل

᠑
مَوْل

᠔
 ال

᠐
ᣢَوَع ۚ 

َ
ضَاعَة نْ يُتِمَّ الرَّ

᠐
رَادَ أ

᠐
أ

 وُسْعَهَا ۚ 
َّ

ᢺِسٌ إ
ْ
ف

َ
فُ ن

ᡐ
ل
᠐
ᝣ

ُ
 ت

َ
ᢺ ۚ ِمَعْرُوف

᠔
هُنَّ ᗷِال

ُ
وᜧَِسْوَت

 
᠐

ᣢَدِهِ ۚ وَع
᠐
هُ بِوَل

᠐
ودٌ ل

᠑
 مَوْل

َ
ᢺَدِهَا و

᠐
 بِوَل

ٌ
ضَارَّ وَالِدَة

ُ
 ت

َ
ᢺ

 ᠏رَاض
َ
 عَنْ ت

ً
ᢺرَادَا فِصَا

᠐
إِنْ أ

َ
لِكَ ۗ ف ٰ

َ
لُ ذ

ْ
ثِ مِث ᠒وَار

᠔
ال

نْ 
᠐
مْ أ

ُ
رَدْت

᠐
يْهِمَا ۗ وលَِنْ أ

᠐
 جُنَاحَ عَل

َ
ᢾ

َ
شَاوُر᠏ ف

َ
ᘻَمِنْهُمَا و

مْتُمْ مَا 
ᡐ
ا سَل

َ
مْ إِذ

᠑
ᝣᘭْ

᠐
 جُنَاحَ عَل

َ
ᢾ

َ
مْ ف

᠑
ᝏَد

َ
ᢺْو

᠐
ضِعُوا أ ْ َᡨᣂْس

َ
ᘻ

َ ᗷِمَا  ᡐᕝنَّ ا
᠐
مُوا أ

᠐
َ وَاعْل ᡐᕝقُوا ا

َّ
مَعْرُوفِ ۗ وَات

᠔
ᚏْتُمْ ᗷِال

َ
آت

 ٌ ᢕᣂِصᗷَ َون
᠑
عْمَل

َ
ت

جو باپ چاہتے ہوں کہ ان کی اولا د پوری مدت رضاعت تک دوده پيے، تو مائيں 
اپنے بچوں کو کامل دو سال دوده پلائيں اِس صورت ميں بچے کے باپ کو معروف 
طريقے سے انہيں کهانا کپڑا دينا ہوگا مگر کسی پر اس کی وسعت سے بڑه کر بار 
نہ ڈالنا چاہيے نہ تو ماں کو اِس وجہ سے تکليف ميں ڈالا جائے کہ بچہ اس کا ہے، 
اور نہ باپ ہی کو اس وجہ سے تنگ کيا جائے کہ بچہ اس کا ہے دوده پلانے والی 
کا يہ حق جيسا بچے کے باپ پر ہے ويسا ہی اس کے وارث پر بهی ہے ليکن اگر 
فريقين باہمی رضامندی اور مشورے سے دوده چهڑانا چاہيں، تو ايسا کرنے ميں 
کوئی مضائقہ نہيں اور اگر تمہارا خيال اپنی اولاد کو کسی غير عورت سے دوده 
پلوانے کا ہو، تو اس ميں بهی کوئی حرج نہيں بشر طيکہ اس کا جو کچه معاوضہ 

طے کرو، وه معروف طريقے پر ادا کر دو الله سے ڈرو اور جان رکهو کہ جو کچه 
تم کرتے ہو، سب الله کی نظر ميں ہے

[2:233]   Divorced mothers shall nurse their infants two full years, if 
the father so wishes. The father shall provide the mother's food and 
clothing equitably. No one shall be burdened beyond his ability. No 
mother shall be harmed on account of her infant, nor shall the 
father be harmed because of his infant. (If the father dies), his 
inheritor shall assume these responsibilities. If the infant's parents 
mutually agree to part, after due consultation, they commit no error 
by doing so. You commit no error by hiring nursing mothers, so long 
as you pay them equitably. You shall observe GOD, and know that 
GOD is Seer of everything you do.

2 236 سورة البقرة وهُنَّ  مَسُّ
َ
مْ ت

᠐
سَاءَ مَا ل قْتُمُ ال ِّ

ᡐ
مْ إِنْ طَل

᠑
ᝣᘭْ

᠐
 جُنَاحَ عَل

َ
ᢺ

 ᠒مُوسِع
᠔
 ال

᠐
ᣢَعُوهُنَّ ع  ۚ وَمَتِّ

ً
ᗫضَة ᠒ᖁ

َ
هُنَّ ف

᠐
ضُوا ل ᠒ر

ْ
ف

َ
وْ ت

᠐
أ

ا  ᡔمَعْرُوفِ ۖ حَق
᠔
دَرُهُ مَتَاع᠍ا ᗷِال

َ
᠒ ق ِ

ᡨᣂْمُق
᠔
 ال

᠐
ᣢَدَرُهُ وَع

َ
ق

 َᡧ ᢕᣌِمُحْسِن
᠔
 ال

᠐
ᣢَع

تم پر کچه گنا ه نہيں، اگر اپنی تم عورتوں کو طلاق دے دو قبل اس کے کہ ہاته 
لگانے کی نوبت آئے يا مہر مقرر ہو اس صورت ميں انُہيں کچه نہ کچه دينا ضرور 
چاہيے خوش حال آدمی اپنی مقدرت کے مطابق اور غريب اپنی مقدرت کے مطابق 

معروف طريقہ سے دے يہ حق ہے نيک آدميوں پر

[2:236]   You commit no error by divorcing the women before 
touching them, or before setting the dowry for them. In this case, 
you shall compensate them - the rich as he can afford and the poor 
as he can afford - an equitable compensation. This is a duty upon 
the righteous.

2 237 سورة البقرة دْ 
َ
وهُنَّ وَق مَسُّ

َ
نْ ت

᠐
ᘘْلِ أ

َ
قْتُمُوهُنَّ مِنْ ق

ᡐ
وលَِنْ طَل

نْ 
᠐
 أ

َّ
ᢺِرَضْتُمْ إ

َ
نِصْفُ مَا ف

َ
 ف

ً
ᗫضَة ᠒ᖁ

َ
هُنَّ ف

᠐
رَضْتُمْ ل

َ
ف

نْ 
᠐
اح᠒ ۚ وَأ

᠐
ᝣ  النِّ

ُ
ذِي بᘭَِدِهِ عُقْدَة

ᡐ
وَ ال

ُ
وْ ᘌَعْف

᠐
ونَ أ

ُ
ᘌَعْف

مْ ۚ إِنَّ 
᠑
ᝣَنᚏَْضْلَ ب

َ
ف

᠔
ْ سَوُا ال

َ
 ت

َ
ᢺَقْوَىٰ ۚ و رَبُ لِلتَّ

ْ
ق
᠐
وا أ

ُ
عْف

َ
ت

 ٌ ᢕᣂِصᗷَ َون
᠑
عْمَل

َ
َ ᗷِمَا ت ᡐᕝا

اور اگر تم نے ہاته لگانے سے پہلے طلاق دی ہے، ليکن مہر مقرر کيا جا چکا ہو، 
تو اس صورت ميں نصف مہر دينا ہوگا يہ اور بات ہے کہ عورت نرمی برتے (اور 
مہر نہ لے) يا وه مرد، جس کے اختيار ميں عقد نکاح ہے، نرمی سے کام لے (اور 

پورا مہر ديدے)، اور تم (يعنی مرد) نرمی سے کام لو، تو يہ تقویٰ سے زياده مناسبت 
رکهتا ہے آپس کے معاملات ميں فياضی کو نہ بهولو تمہارے اعمال کو الله ديکه رہا 

ہے

[2:237]   If you divorce them before touching them, but after you 
had set the dowry for them, the compensation shall be half the 
dowry, unless they voluntarily forfeit their rights, or the party 
responsible for causing the divorce chooses to forfeit the dowry. To 
forfeit is closer to righteousness. You shall maintain the amicable 
relations among you. GOD is Seer of everything you do.

2 241 سورة البقرة  َᡧ ᢕᣌِق مُتَّ
᠔
 ال

᠐
ᣢَا ع ᡔمَعْرُوفِ ۖ حَق

᠔
قَاتِ مَتَاعٌ ᗷِال

ᡐ
مُطَل

᠔
وَلِل اِسی طرح جن عورتوں کو طلاق دی گئی ہو، انہيں بهی مناسب طور پر کچه نہ کچه 

دے کر رخصت کيا جائے يہ حق ہے متقی لوگوں پر
[2:241]   The divorcees also shall be provided for, equitably. This is a 
duty upon the righteous.

4 35 سورة النساء هْلِهِ 
᠐
م᠍ا مِنْ أ

᠐
وا حَᜓ

ُ
اᗷْعَث

َ
تُمْ شِقَاقَ بᚏَْنِهِمَا ف

ْ
وលَِنْ خِف

 ُ ᡐᕝقِ ا
ِّ
ح᠍ا يُوَف

َ
ᢾْدَا إِصᗫ ᠒ᖁُهْلِهَا إِنْ ي

᠐
م᠍ا مِنْ أ

᠐
وَحَᜓ

ا ᠍ ᢕᣂِم᠍ا خَبᘭِانَ عَل
᠐
᛿ َ ᡐᕝنَهُمَا ۗ إِنَّ اᚏَْب

اور اگر تم لوگوں کو کہيں مياں اور بيوی کے تعلقات بگڑ جانے کا انديشہ ہو تو ايک 
حَکم مرد کے رشتہ داروں ميں سے اور ايک عورت کے رشتہ داروں ميں سے 

مقرر کرو، وه دونوں اصلاح کرنا چاہيں گے تو الله انُ کے درميان موافقت کی 
صورت نکال دے گا، الله سب کچه جانتا ہے اور باخبر ہے

[4:35]   If a couple fears separation, you shall appoint an arbitrator 
from his family and an arbitrator from her family; if they decide to 
reconcile, GOD will help them get together. GOD is Omniscient, 
Cognizant.

4 128 سورة النساء  
َ

ᢾ
َ
وْ إِعْرَاض᠍ا ف

᠐
شُوز᠍ا أ

ُ
ᙏ عْلِهَاᗷَ ْتْ مِن

َ
 خَاف

ٌ
ة
᠐
وលَِنِ امْرَأ

حُ 
᠔
ل ح᠍ا ۚ وَالصُّ

᠔
نْ ᘌُصْلِحَا بᚏَْنَهُمَا صُل

᠐
يْهِمَا أ

᠐
جُنَاحَ عَل

حْسِنُوا 
ُ
حَّ ۚ وលَِنْ ت سُ الشُّ

ُ
ف

ْ
ن
َ ْ
تِ الأ َ ِᡧᣆْح

᠑
ٌ ۗ وَأ ْ ᢕᣂَخ

ا ᠍ ᢕᣂِونَ خَب
᠑
عْمَل

َ
انَ ᗷِمَا ت

᠐
᛿ َ ᡐᕝإِنَّ ا

َ
قُوا ف تَّ

َ
وَت

جب کسی عورت کو اپنے شوہر سے بدسلوکی يا بے رخی کا خطر ه ہو تو کوئی 
مضائقہ نہيں اگر مياں اور بيوی (کچه حقوق کی کمی بيشی پر) آپس ميں صلح کر 

ليں صلح بہر حال بہتر ہے نفس تنگ دلی کے طرف جلدی مائل ہو جاتے ہيں، ليکن 
اگر تم لوگ احسان سے پيش آؤ اور خدا ترسی سے کام لو تو يقين رکهو کہ الله 

تمہارے اس طرز عمل سے بے خبر نہ ہوگا

[4:128]   If a woman senses oppression or desertion from her 
husband, the couple shall try to reconcile their differences, for 
conciliation is best for them.  Selfishness is a human trait, and if you 
do good and lead a righteous life, GOD is fully Cognizant of 
everything you do.

4 130 سورة النساء  ُ ᡐᕝانَ ا
᠐
ᝏَمِنْ سَعَتِهِ ۚ و 

ቝ
ᢾ

᠑
᛿ ُ ᡐᕝا ᠒غْنᘌُ ا

َ
ق رَّ

َ
وលَِنْ يَتَف

وَاسِع᠍ا حَكᘭِم᠍ا
ليکن اگر زوجين ايک دوسرے سے الگ ہی ہو جائيں تو الله اپنی وسيع قدرت سے ہر 
ايک کو دوسرے کی محتاجی سے بے نياز کر دے گا الله کا دامن بہت کشاده ہے اور 

وه دانا و بينا ہے

[4:130]   If the couple must decide to part, GOD will provide for each 
of them from His bounties. GOD is Bounteous, Most Wise.
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33 49 سورة الأحزاب مَّ 
ُ
مُؤْمِنَاتِ ث

᠔
حْتُمُ ال

᠐
᜻

َ
ا ن

َ
ذِينَ آمَنُوا إِذ

ᡐ
هَا ال يُّ

᠐
ᘌَا أ

يْهِنَّ 
᠐
مْ عَل

᠑
ᝣ

᠐
مَا ل

َ
وهُنَّ ف مَسُّ

َ
نْ ت

᠐
ᘘْلِ أ

َ
قْتُمُوهُنَّ مِنْ ق

ᡐ
طَل

اح᠍ا  َᣃَ َّحُوهُن ِّᣃََعُوهُنَّ و مَتِّ
َ
هَا ۖ ف

َ
ون عْتَدُّ

َ
ةٍ ت مِنْ عِدَّ

 
ً

ᢾᘭِجَم

اےَ لوگو جو ايمان لائے ہو، جب تم مومن عورتوں سے نکاح کرو اور پهر انہيں ہاته 
لگانے سے پہلے طلاق دے دو تو تمہاری طرف سے ان پر کوئی عدت لازم نہيں 
ہے جس کے پورے ہونے کا تم مطالبہ کر سکو لہٰذا انہيں کچه مال دو اور بهلے 

طريقے سے رخصت کر دو

[33:49]   O you who believe, if you married believing women, then 
divorced them before having intercourse with them, they do not 
owe you any waiting interim (before marrying another man). You 
shall compensate them equitably, and let them go amicably.

58 1 سورة المجادلة ᢝ زَوْجِهَا  ِ
ᡧᣚ َك

᠑
جَادِل

ُ
ᢝ ت ِ

ᡨᣎ
ᡐ
وْلَ ال

َ
ُ ق ᡐᕝدْ سَمِعَ ا

َ
 ق

 َ ᡐᕝمَا ۚ إِنَّ ا
᠑
ᝏَحَاوُر

َ
ُ ᛒَسْمَعُ ت ᡐᕝوَا ِ

ᡐᕝا 
᠐

ᣠِإ ᢝᣟَِشْت
َ
ᘻَو

 ٌ ᢕᣂِصᗷَ ٌسَمِيع

الله نے سن لی اسُ عورت کی بات جو ا پنے شوہر کے معاملہ ميں تم سے تکرار کر 
رہی ہے اور الله سے فرياد کيے جاتی ہے الله تم دونوں کی گفتگو سن رہا ہے، وه 

سب کچه سننے اور ديکهنے والا ہے

[58:1]   GOD has heard the woman who debated with you about her 
husband, and complained to GOD. GOD heard everything the two of 
you discussed. GOD is Hearer, Seer.

58 2 سورة المجادلة هَاتِهِمْ  مَّ
᠑
مْ مِنْ ᙏِسَائِهِمْ مَا هُنَّ أ

᠑
ᝣْاهِرُونَ مِن ᠐

ذِينَ ᘌُظ
ᡐ
ال

ونَ 
᠑
ᘭَقُول

᠐
هُمْ ل

َّ
هُمْ ۚ وលَِن

َ
دْن

᠐
ᢝ وَل ِ

᡽ᣍ
َّ

ᢾال 
َّ

ᢺِهُمْ إ
ُ
هَات مَّ

᠑
ۖ◌ إِنْ أ

ورٌ 
ُ
ف

َ
وٌّ غ

ُ
عَف

᠐
َ ل ᡐᕝنَّ اលَِقَوْلِ وَزُور᠍ا ۚ و

᠔
ر᠍ا مِنَ ال

᠐
᜻ْمُن

تم ميں سے جو لوگ اپنی بيويوں سے ظہار کرتے ہيں ان کی بيوياں ان کی مائيں 
نہيں ہيں، ان کی مائيں تو وہی ہيں جنہوں نے ان کو جنا ہے يہ لوگ ايک سخت 

ناپسنديده اور جهوٹی بات کہتے ہيں، اور حقيقت يہ ہے کہ الله بڑا معاف کرنے والا 
اور درگزر فرمانے والا ہے

[58:2]   Those among you who estrange their wives (by declaring 
them as forbidden in sex) as their mothers know full well that they 
are not their mothers. Their mothers are the women who gave birth 
to them. Indeed, they are committing a blasphemy and a falsehood. 
GOD is Pardoner, Forgiver.

58 3 سورة المجادلة مَّ ᘌَعُودُونَ لِمَا 
ُ
اهِرُونَ مِنْ ᙏِسَائِهِمْ ث

᠐
ذِينَ ᘌُظ

ᡐ
وَال

مْ 
᠑
ᝣِل ٰ ا ۚ ذَ نْ يَتَمَاسَّ

᠐
ᘘْلِ أ

َ
ᘘَةٍ مِنْ ق

َ
ᗫرُ رَق ᠒ᖁْتَح

َ
وا ف

᠑
ال

َ
ق

 ٌ ᢕᣂِونَ خَب
᠑
عْمَل

َ
ُ ᗷِمَا ت ᡐᕝهِ ۚ وَاᗷِ َون

᠑
وعَظ

ُ
ت

جو لوگ اپنی بيويوں سے ظہار کريں پهر اپنی اسُ بات سے رجوع کريں جو انہوں 
نے کہی تهی، تو قبل اس کے کہ دونوں ايک دوسرے کو ہاته لگائيں، ايک غلام آزاد 

کرنا ہوگا اِس سے تم کو نصيحت کی جاتی ہے، اور جو کچه تم کرتے ہو الله اس 
سے باخبر ہے

[58:3]   Those who estrange their wives in this manner, then 
reconcile thereafter, shall atone by freeing a slave before resuming 
their sexual relations. This is to enlighten you. GOD is Cognizant of 
everything you do.

58 4 سورة المجادلة نْ 
᠐
ᘘْلِ أ

َ
᠒ᡧ مِنْ ق

ْᢕᣌَعᗷِمُتَتَا ᠒نᗫْᖁَْامُ شَهᘭَِص
َ
مْ ᘌَجِدْ ف

᠐
مَنْ ل

َ
ف

ᡧَ مِسْكِين᠍ا ۚ  ᢕᣌ إِطْعَامُ سِتِّ
َ
مْ ᛒَسْتَطِعْ ف

᠐
مَنْ ل

َ
ا ۖ ف يَتَمَاسَّ

 ۗ ِ
ᡐᕝكَ حُدُودُ ا

᠔
ِ وَرَسُولِهِ ۚ وَتِل

ᡐᕝاᗷِ لِكَ لِتُؤْمِنُوا ٰ
َ
ذ

لᘭِمٌ 
᠐
ابٌ أ

َ
ᗫنَ عَذ ᠒ᖁِاف

᠐
ᝣ

᠔
وَلِل

اور جو شخص غلام نہ پائے وه دو مہينے کے پے در پے روزے رکهے قبل اس 
کے کہ دونوں ايک دوسرے کو ہاته لگائيں اور جو اس پر بهی قادر نہ ہو وه ۶٠ 
مسکينوں کو کهانا کهلائے يہ حکم اس ليے ديا جا رہا ہے کہ تم الله اور اسُ کے 

رسول پر ايمان لاؤ يہ الله کی مقرر کی ہوئی حديں ہيں، اور کافروں کے ليے دردناک 
سزا ہے

[58:4]   If you cannot find a slave to free, you shall fast two 
consecutive months before resuming sexual relations. If you cannot 
fast, then you shall feed sixty poor people.  You shall believe in GOD 
and His messenger. These are GOD's laws. The disbelievers have 
incurred a painful retribution.
65-   Divorce (Al-Talaaq)

65 1 سورة الطلاق تِهِنَّ  قُوهُنَّ لِعِدَّ
ᡒ
طَل

َ
سَاءَ ف قْتُمُ ال ِّ

ᡐ
ا طَل

َ
ُّ إِذ ᢝ ِᢔᣎ هَا النَّ يُّ

᠐
 ᘌَا أ

جُوهُنَّ  ᠒خْر
ُ
 ت

َ
ᢺ ۖ ْم

᠑
ᝣ َّᗖَر َ ᡐᕝقُوا ا

َّ
 ۖ وَات

َ
ة عِدَّ

᠔
حْصُوا ال

᠐
وَأ

احِشَةٍ 
َ
ᗷِ َᡧف ᢕᣌِت

᠔
نْ ᘌَأ

᠐
 أ

َّ
ᢺِخْرُجْنَ إᘌَ 

َ
ᢺَمِنْ بُيُوتِهِنَّ و

 ِ
ᡐᕝوَمَنْ يَتَعَدَّ حُدُودَ ا ۚ ِ

ᡐᕝكَ حُدُودُ ا
᠔
نَةٍ ۚ وَتِل ِّᚏَمُب

َ ᘌُحْدِثُ ᗷَعْدَ  ᡐᕝعَلَّ ا
᠐
ي ل ᠒دْر

َ
 ت

َ
ᢺ ۚ ُسَه

ْ
ف

َ
مَ ن

᠐
ل

᠐
قَدْ ظ

َ
ف

مْر᠍ا
᠐
لِكَ أ ٰ

َ
ذ

اے نبیؐ، جب تم لوگ عورتوں کو طلاق دو تو انُہيں انُ کی عدت کے ليے طلاق ديا 
کرو اور عدت کے زمانے کا ٹهيک ٹهيک شمار کرو، اور الله سے ڈرو جو تمہارا 

رب ہے (زمانہ عدت ميں) نہ تم انُہيں انُ کے گهروں سے نکالو اور نہ وه خود 
نکليں، الا يہ کہ وه کسی صريح برائی کی مرتکب ہوں يہ الله کی مقرر کرده حديں 

ہيں، اور جو کوئی الله کی حدوں سے تجاوز کرے گا وه اپنے اوپر خود ظلم کرے گا 
تم نہيں جانتے، شايد اس کے بعد الله (موافقت کی) کوئی صورت پيدا کر دے

[65:1]   O you prophet, when you people divorce the women, you 
shall ensure that a divorce interim is fulfilled. You shall measure 
such an interim precisely. You shall reverence GOD your Lord. Do 
not evict them from their homes, nor shall you make life miserable 
for them, to force them to leave on their own, unless they commit a 
proven adultery. These are GOD's laws. Anyone who transgresses 
GOD's laws commits an injustice against himself. You never know; 
maybe GOD wills something good to come out of this.

65 2 سورة الطلاق وْ 
᠐
وهُنَّ ᗷِمَعْرُوفٍ أ

᠑
مْسِك

᠐
أ
َ
هُنَّ ف

᠐
جَل

᠐
غْنَ أ

᠐
ا ᗷَل

َ
إِذ

َ
ف

مْ 
᠑
ᝣْوَيْ عَدْلٍ مِن

َ
شْهِدُوا ذ

᠐
وهُنَّ ᗷِمَعْرُوفٍ وَأ

ُ
ق ᠒ار

َ
ف

انَ 
᠐
᛿ ْهِ مَنᗷِ 

᠑
مْ يُوعَظ

᠑
ᝣِل ٰ ِ ۚ ذَ

ᡐᕝِ 
َ
هَادَة قᘭِمُوا الشَّ

᠐
وَأ

هُ 
᠐
َ ᘌَجْعَلْ ل ᡐᕝقِ ا خِر᠒ ۚ وَمَنْ يَتَّ

ْ
يَوْمِ الآ

᠔
ِ وَال

ᡐᕝاᗷِ ُيُؤْمِن
مَخْرَج᠍ا

پهر جب وه اپنی (عدت کی) مدت کے خاتمہ پر پہنچيں تو يا انہيں بهلے طريقے سے 
(اپنے نکاح ميں) روک ر کهو، يا بهلے طريقے پر انُ سے جدا ہو جاؤ اور دو ايسے 

آدميوں کو گواه بنا لو جو تم ميں سے صاحب عدل ہوں اور (اے گواه بننے والو) 
گواہی ٹهيک ٹهيک الله کے ليے ادا کرو يہ باتيں ہيں جن کی تم لوگوں کو نصيحت 
کی جاتی ہے، ہر اسُ شخص کو جو الله اور آخرت کے دن پر ايمان رکهتا ہو جو 
کوئی الله سے ڈرتے ہوئے کام کرے گا الله اسُ کے ليے مشکلات سے نکلنے کا 

کوئی راستہ پيدا کر دے گا

[65:2]   Once the interim is fulfilled, you may reconcile with them 
equitably, or go through with the separation equitably. You shall 
have two equitable witnesses witness the divorce before GOD. This 
is to enlighten those who believe in GOD and the Last Day. Anyone 
who reverences GOD, He will create an exit for him.
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65 4 سورة الطلاق ᙫْتُمْ 
َ
مْ إِنِ ارْت

᠑
مَحᘭِض᠒ مِنْ ᙏِسَائِᜓ

᠔
ᢝ يᚊَِسْنَ مِنَ ال ِ

᡽ᣍ
َّ

ᢾوَال
تُ 

َ
ᢺو

᠑
مْ ᘌَحِضْنَ ۚ وَأ

᠐
ᢝ ل ِ

᡽ᣍ
َّ

ᢾوَال ᠏شْهُر
᠐
 أ

ُ
ة

َ
ث

َ
ᢾ

َ
هُنَّ ث

ُ
ت عِدَّ

َ
ف

 َ ᡐᕝقِ ا هُنَّ ۚ وَمَنْ يَتَّ
᠐
نْ ᘌَضَعْنَ حَمْل

᠐
هُنَّ أ

᠑
جَل

᠐
حْمَالِ أ

َ ْ
الأ

ا ᠍ᣄْᛒُ ِه ᠒مْر
᠐
هُ مِنْ أ

᠐
ᘌَجْعَلْ ل

اور تمہاری عورتوں ميں سے جو حيض سے مايوس ہو چکی ہوں ان کے معاملہ 
ميں اگر تم لوگوں کو کوئی شک لاحق ہے تو (تمہيں معلوم ہو کہ) ان کی عدت تين 

مہينے ہے اور يہی حکم انُ کا ہے جنہيں ابهی حيض نہ آيا ہو اور حاملہ عورتوں کی 
عدت کی حد يہ ہے کہ انُ کا وضع حمل ہو جائے جو شخص الله سے ڈرے اسُ کے 

معاملہ ميں وه سہولت پيدا کر ديتا ہے

[65:4]   As for the women who have reached menopause, if you 
have any doubts, their interim shall be three months. As for those 
who do not menstruate, and discover that they are pregnant, their 
interim ends upon giving birth. Anyone who reverences GOD, He 
makes everything easy for him.

65 6 سورة الطلاق  
َ

ᢺَمْ و
᠑
᛿ِنْتُمْ مِنْ وُجْد

᠐
سْكِنُوهُنَّ مِنْ حᘭَْثُ سَك

᠐
أ

تِ حَمْلٍ 
َ

ᢺو
᠑
نَّ أ

᠑
يْهِنَّ ۚ وលَِنْ ك

᠐
قُوا عَل ِّᘭَوهُنَّ لِتُض ضَارُّ

ُ
ت

رْضَعْنَ 
᠐
إِنْ أ

َ
هُنَّ ۚ ف

᠐
ٰ ᘌَضَعْنَ حَمْل َّ ᡨᣎَيْهِنَّ ح

᠐
فِقُوا عَل

ْ
ن
᠐
أ
َ
ف

مْ ᗷِمَعْرُوفٍ ۖ 
᠑
ᝣَنᚏَْمِرُوا ب

َ
ت
᠔
جُورَهُنَّ ۖ وَأ

᠑
وهُنَّ أ

ُ
ቯت

َ
مْ ف

᠑
ᝣ

᠐
ل

خْرَىٰ 
᠑
هُ أ

᠐
ضِعُ ل ْ ُᡨᣂَس

َ
مْ ف

ُ
ت ْᣃَعَا

َ
وលَِنْ ت

انُ کو (زمانہ عدت ميں) اسُی جگہ رکهو جہاں تم رہتے ہو، جيسی کچه بهی جگہ 
تمہيں ميسر ہو اور انہيں تنگ کرنے کے ليے ان کو نہ ستاؤ اور اگر وه حاملہ ہوں 
تو ان پر اسُ وقت تک خرچ کرتے رہو جب تک ان کا وضع حمل نہ ہو جائے پهر 

اگر وه تمہارے ليے (بچے کو) دوده پلائيں تو ان کی اجرت انہيں دو، اور بهلے 
طريقے سے (اجرت کا معاملہ) باہمی گفت و شنيد سے طے کر لو ليکن اگر تم نے 

(اجرت طے کرنے ميں) ايک دوسرے کو تنگ کيا تو بچے کو کوئی اور عورت 
دوده پلا لے گی

[65:6]   You shall allow them to live in the same home in which they 
lived with you, and do not make life so miserable for them that they 
leave on their own. If they are pregnant, you shall spend on them 
until they give birth.  If they nurse the infant, you shall pay them for 
this service. You shall maintain the amicable relations among you. If 
you disagree, you may hire another woman to nurse the child.

65 7 سورة الطلاق هُ 
ُ
زْق ᠒هِ رᘭْ

᠐
دِرَ عَل

ُ
و سَعَةٍ مِنْ سَعَتِهِ ۖ وَمَنْ ق

ُ
لِيُنْفِقْ ذ

 مَا 
َّ

ᢺِس᠍ا إ
ْ
ف

َ
ُ ن ᡐᕝفُ ا

ᡒ
ل
᠐
ᝣᘌُ 

َ
ᢺ ۚ ُ ᡐᕝاهُ ا

َ
ا آت يُنْفِقْ مِمَّ

᠔
ل
َ
ف

ا ᠍ᣄْᛒُ ᠏ᣄُْعْدَ عᗷَ ُ ᡐᕝجْعَلُ اᘭََاهَا ۚ س
َ
آت

خوشحال آدمی اپنی خوشحالی کے مطابق نفقہ دے، اور جس کو رزق کم ديا گيا ہو وه 
اسُی مال ميں سے خرچ کرے جو الله نے اسے ديا ہے الله نے جس کو جتنا کچه ديا 
ہے اس سے زياده کا وه اسُے مکلف نہيں کرتا بعيد نہيں کہ الله تنگ دستی کے بعد 

فراخ دستی بهی عطا فرما دے

[65:7]   The rich husband shall provide support in accordance with 
his means, and the poor shall provide according to the means that 
GOD bestowed upon him. GOD does not impose on any soul more 
than He has given it. GOD will provide ease after difficulty.

66 3 سورة التحريم تْ 
᠐
أ َّᘘ

َ
ا ن مَّ

᠐
ل
َ
ا ف

᠍
زْوَاجِهِ حَدِيث

᠐
ٰ ᗷَعْض᠒ أ ᠐ᣠِإ ُّ ᢝ ِᢔᣎ ᣃََّ النَّ

᠐
 أ

ْ
وលَِذ

عْرَضَ عَنْ 
᠐
فَ ᗷَعْضَهُ وَأ ᘭْهِ عَرَّ

᠐
ُ عَل ᡐᕝهَرَهُ ا

᠔
ظ

᠐
ᗷِهِ وَأ

الَ 
َ
ا ۖ ق

َ
كَ هᅮَٰذ

᠐
ᘘَأ

ْ
ن
᠐
تْ مَنْ أ

᠐
ال

َ
هَا ᗷِهِ ق

᠐
أ َّᘘ

َ
ا ن مَّ

᠐
ل
َ
ᗷَعْض᠏ ۖ ف

 ُ ᢕᣂِخَب
᠔
عَلᘭِمُ ال

᠔
َ ال ᢝ ِ

ᡧᣍ
᠐
أ َّᘘ

َ
ن

 (اور يہ معاملہ بهی قابل توجہ ہے کہ) نبیؐ نے ايک بات اپنی ايک بيوی سے راز
 ميں کہی تهی پهر جب اسُ بيوی نے (کسی اور پر) وه راز ظاہر کر ديا، اور الله نے
 نبیؐ کو اِس (افشائے راز) کی اطلاع دے دی، تو نبیؐ نے اس پر کسی حد تک (اسُ
 بيوی کو) خبردار کيا اور کسی حد تک اس سے درگزر کيا پهر جب نبیؐ نے اسُے
 (افشائے راز کی) يہ بات بتائی تو اسُ نے پوچها آپ کو اِس کی کس نے خبر دی؟
"نبیؐ نے کہا، "مجهے اسُ نے خبر دی جو سب کچه جانتا ہے اور خوب باخبر ہے

[66:3]   The prophet had trusted some of his wives with a certain 
statement, then one of them spread it, and GOD let him know 
about it. He then informed his wife of part of the issue, and 
disregarded part. She asked him, "Who informed you of this?" He 
said, "I was informed by the Omniscient, Most Cognizant."

66 4 سورة التحريم اهَرَا 
᠐

ظ
َ
مَا ۖ وលَِنْ ت

᠑
ᝣᗖُᖔ

᠑
ل
ُ
قَدْ صَغَتْ ق

َ
ِ ف

ᡐᕝا 
᠐

ᣠِا إᗖَᖔُت
َ
إِنْ ت

 َᡧ ᢕᣌِمُؤْمِن
᠔
ᗫلُ وَصَالِحُ ال ᠒

ْ ᢔᣂِهُ وَج
َ

ᢺْهُوَ مَو َ ᡐᕝإِنَّ ا
َ
ᘭْهِ ف

᠐
عَل

 ٌ ᢕᣂِه
᠐

لِكَ ظ ٰ
َ
 ᗷَعْدَ ذ

ُ
ة

᠐
ئِك

َ
ᢾَم

᠔
ۖ◌ وَال

اگر تم دونوں الله سے توبہ کرتی ہو (تو يہ تمہارے ليے بہتر ہے) کيونکہ تمہارے دل 
سيدهی راه سے ہٹ گئے ہيں، اور اگر نبی کے مقابلہ ميں تم نے باہم جتهہ بندی کی 

تو جان رکهو کہ الله اسُ کا مولیٰ ہے اور اسُ کے بعد جبريل اور تمام صالح اہل ايمان 
اور سب ملائکہ اس کے ساتهی اور مددگار ہيں

[66:4]   If the two of you repent to GOD, then your hearts have 
listened. But if you band together against him, then GOD is his ally, 
and so is Gabriel and the righteous believers. Also, the angels are his 
helpers.
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بعيد نہيں کہ اگر نبیؐ تم سب بيويوں کو طلاق ديدے تو الله اسے ايسی بيوياں تمہارے 
بدلے ميں عطا فرما دے جو تم سے بہتر ہوں، سچی مسلمان، با ايمان، اطاعت گزار، 

توبہ گزار، عبادت گزار، اور روزه دار، خواه شوہر ديده ہوں يا باکره

[66:5]   If he divorces you, his Lord will substitute other wives in 
your place who are better than you; submitters (Muslims), believers 
(Mu'mins), obedient, repentant, worshipers, pious, either previously 
married, or virgins.


